James 4:13



- is the “present imperative from the verb AGW, used as an interjection (since Homer), meaning: come! (found especially often in comedy) Jam 5:1; Jam 4:13.”
  With this we have the adverb of time NUN, which means “now.”  This is an obvious idiom similar to our Modern English expression “Give me a break” or “You’ve got to be kidding” or “Are you serious?”  Then we have the vocative second person masculine plural from the articular present active participle of the verb LEGW, which means “to say.”


The article is used as a relative pronoun, translated “who.”


The present is a descriptive or customary present for what some believers customarily say.


The active voice indicates that certain believers produce this action.


The participle is circumstantial.

“Come now, you who say,”

- is the adverb of time SĒMERON, which means “today,,” followed by the coordinating conjunction Ē, meaning “or” and the adverb of time AURION, which means “the next day; tomorrow; soon.”  Then we have the first person plural future deponent indicative from the verb POREUOMAI, which means “go, proceed, or travel.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle is middle in form but active in meaning, the two people talking will produce the action.


The indicative mood is a declarative indicative for a dogmatic statement of what these two believers declare will be reality in the future.

This is followed by the preposition EIS plus the accusative of place from the Homeric feminine singular demonstrative adjective HODE, meaning “such and such” with the article and feminine singular noun POLIS, meaning “city.”  Then we have the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and,,” followed by the first person plural future active indicative from the verb POIEW, which means “to do, make, manufacture; produce; but with the accusative of time it means to spend, stay.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the two believers talking will produce the action.


The indicative mood is a declarative indicative for a dogmatic statement of what these two believers declare will happen.
This is followed by the adverb of place EKEI, which means “there.”  Then we have the accusative of extent of time (or the adverbial accusative of measure) from the masculine singular noun ENIAUTOS, which means “a year.”

“‘Today or tomorrow we will go to such and such a city and we will spend a year there.”

- is the Attic Greek KAI…KAI construction, meaning “both…and.”  With this we have the first person plural future deponent middle indicative from the verb EMPOREUOMAI, which means “to carry on an activity involving buying and selling, be in business; carry on business Jam 4:13; to engage with someone in a business transaction, buy and sell, trade in; in a negative sense of misrepresentation of merchandise—they will exploit you 2 Pet 2:3.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The deponent middle is middle in form but active in meaning, the two people talking will produce the action.


The indicative mood is a declarative indicative for a dogmatic statement of what these two believers declare will happen.

Finally, we have the first person plural future active indicative from the verb KERDAINW, which means “to acquire by effort or investment, to gain, Mt 16:26; Mk 8:36; Lk 9:25; make a profit Jam 4:13.”


The future tense is a predictive future, which affirms what will take place.


The active voice indicates that the two believers talking will produce the action.


The indicative mood is a declarative indicative for a dogmatic statement of what these two believers declare will happen.
“We will both transact business and we will make a profit.’”

James 4:13 corrected translation
“Come now, you who say, ‘Today or tomorrow we will go to such and such a city and we will spend a year there. We will both transact business and we will make a profit.’”
Explanation:
1.  “Come now, you who say,”

a.  James moves to a new subject related to the presumptive arrogance of the believers to whom he writes.


b.  He introduces his remarks with an idiom that was famous from classical Greek comedy.  This idiom had been retained in the language and was still commonly in use in James’ day.  The injection is “Come now,” which loses all of its effect in translation and in writing to anyone who is not living within the world and time of writing.


c.  James is laughing at the arrogance and presumption of certain believers.  He is laughing as he says: “Are you serious, you who say…,” or “You’ve got to be kidding, you who say…” or some such other current English idiom.


d.  James is introducing the fact that what these believers say to each other is only wishful thinking and may never happen.  These believers are living in a world of unreality, which is where many believers live.  The great danger of living in a world of unreality is that when reality hits, it is so shocking to some that they blame God, blame the word of God or the teaching of Bible doctrine, and give up on the plan of God.


e.  These Jews were acting like nothing was wrong with their spiritual lives and they could just go where they wanted and do what they wanted without any threat of persecution or opposition from Satan.  These believers were under the erroneous presumption that they could ignore the geographical will of God and function as unbelievers functioned with impunity from the justice of God.

2.  “‘Today or tomorrow we will go to such and such a city and we will spend a year there.”

a.  James now gives the plans of the presumptuous believers, which is probably a paraphrase or quote of something he had heard over and over again among the members of his congregation.


b.  These believers were going to take action right now, immediately (today or at the very latest tomorrow) to change their lives.  Their plan is to go somewhere new and start over.  They were going to give themselves at least a year to execute the plan.  These believers are on their agenda, not God’s agenda.  They are not concerned about whether or not God wants them to go to another city, all they are concerned about is what they want to do.


c.  The phrase “such and such” indicates that James heard this same plan over and over again from different groups of believers, mentioning different cities of opportunity each time.  These believers presume that they will be welcome in the new city, will find affordable housing, will be able to get work permits, will be able to conduct their business, and will be able to make a profit.  All of these things are iffy at best, and at worst are the arrogant presumptions of believers in clear violation of the will of God.


d.  They also assume that they will be allowed to stay in the new city for at least a year without anything going wrong, such as a war, an earthquake, a fire, a flood, a riot, or persecution for their religious beliefs.  They are living in a dream world in spite of the fact they think they have a great plan.


e.  The Bible has many things to say about the plans of man.



(1)  Job 17:11, “My days are past, my plans are torn apart, even the wishes of my heart.”



(2)  Ps 33:10-11, “The Lord nullifies the counsel of the nations; He frustrates the plans of the peoples.  The counsel of the Lord stands forever, the plans of His heart from generation to generation.”



(3)  Prov 15:22, “Without consultation, plans are frustrated, but with many counselors they succeed.”



(4)  Prov 16:1, “The plans of the heart belong to man, but the answer of the tongue is from the Lord.”



(5)  Prov 16:3, “Commit your works to the Lord and your plans will be established.”  The believers to whom James writes had not done this.



(6)  Prov 16:9, “The mind of man plans his way, but the Lord directs his steps.”



(7)  Prov 19:21, “Many plans are in a man’s heart, but the counsel of the Lord will stand.”  This is the principle that applies to these believers, and these believers have ignored it.



(8)  Prov 21:5, “The plans of the diligent lead surely to advantage, but everyone who is hasty comes surely to poverty.”  The presumptuous believers to whom James writes had made very hasty plans, which would surely come to poverty.



(9)  Isa 32:8, “But the noble man devises noble plans; and by noble plans he stands.”



(10)  Jer 6:19, “Hear, O earth: behold, I am bringing disaster on this people, the fruit of their plans, because they have not listened to My words, and as for My law, they have rejected it also.”  This verse explains why the plans of these believers would not work—they are negative to James’ teaching of Bible doctrine.



(11)  Jer 18:12, “But they will say, ‘It’s hopeless! For we are going to follow our own plans, and each of us will act according to the stubbornness of his evil heart.’”  This is ultimately the reason for these arrogant believers’ plans—they will act according to the stubbornness or hardness of their own reversionistic heart.

3.  “We will both transact business and we will make a profit.’”

a.  These believers presume that they will be able to transact business and will be successful in their business.  Neither assumption is a valid assumption and is what will hurt them in the end.


b.  Believers who act according to their own will rather than the will of God end up making bad decisions that only hurt themselves.  Then they scream, ‘Why did God let this happen to me?’ as if He had the right to coerce their free will into doing what is right.


c.  All businesses are a risk.  There is always the danger that no one will want your product or service, or that someone else will want a different widget or build a better mouse trap.


d.  The arrogance of these believers is loaded into these dogmatic statements: we will conduct business and we will make a profit.  We will not do anything unless the Lord permits it, and we will not have any profit if the Lord brings us home today or tomorrow.  Mt 16:26, “For what will it profit a man if he gains the whole world and forfeits his soul?  Or what will a man give in exchange for his soul?”


e.  Believers forfeit any profit from God the Holy Spirit when they reject the teaching of the word of God.
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